住所・電話番号の変更調査（フィリピノ語）
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	年 (ねん)
	
	月 (がつ)
	
	日 (にち)

	
	
	(taon)
	
	(buwan)
	
	(araw)
	

	Pambayang  Paaralan
	
	（学 (がっ)校名 (こうめい)）

	Principal　（学 (がっ)校長 (こうちょう)）
	


保護者 (ほごしゃ)様 (さま)

Para sa magulang/guardian  .


住 (じゅう) 所 (しょ) 及 (およ) び 電 (でん) 話 (わ) 番 (ばん) 号 (ごう) の 変 (へん) 更 (こう) に つ い て
TUNGKOL SA PAGBAGO NG ADDRESS AT TELEPHONE NUMBER 

	Kung nagbago ang iyong address o numero ng telepono,
Mangyaring sumulat sa talahanayan sa ibaba.
Kung bigla kang may isang bagay na mahalaga, kakailanganin mong makipag-ugnay sa iyong mga magulang, kaya't siguraduhing gawin ito.
	住所 (じゅうしょ)や電話番号 (でんわばんごう)が変 (か)わったら、
下 (した)の表 (ひょう)に書 (か)いてください。
急 (きゅう)に大事 (だいじ)なことがあった時 (とき)、保護者 (ほごしゃ)との連絡 (れんらく)が必要 (ひつよう)なので、必 (かなら)ずお願 (ねが)いします。



Sulatan ang papel na ito kung may pagbabago (変 (か)わった時 (とき)だけ、書 (か)いてください)
	Address
（住所 (じゅうしょ)）
	

	Telepono
（電話番号 (でんわばんごう)）
	（　　　　　　　　）　　　　　－


	Mobile
（携帯 (けいたい)電話 (でんわ)）
	（　　　　　　　　）　　　　　―

	Iba pang
matatawagan
（他 (ほか)の連絡先 (れんらくさき)）
	Pangalan（名前 (なまえ)）：
（　　　　　　　　）　　　　　－

	Telepono sa trabaho
（職場 (しょくば)電話番号 (でんわばんごう)）
	Pangalan ng kompanya (会社 (かいしゃ)の名 (な)前 (まえ))：
（　　　　）　　　－



	Pangalan ng magulang
（保護者 (ほごしゃ)の名前 (なまえ)）
	

	Pangalan ng mag-aaral
（児童 (じどう)生徒 (せいと)の名前 (なまえ)）
	


Sulatan ang papel na ito pagkatapos ibigay sa class adviser.
書 (か)いたら、担任 (たんにん)の先生 (せんせい)に渡 (わた)してください。
